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Abstract

The English translation of China’s publicity texts is of mounting significance in China’s foreign ex-
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changes. It is highlighted during people’s fight against Covid-19, a Public Health Emergency of In-
ternational Concern in 2020, with many published bilingual documents. Based on Newmark'’s
translation theories, this paper takes three bilingual texts amid the pandemic as samples. By con-
trasting and analyzing them, the paper explores how to simplify target words in policies, how to
accurate the expressions of strategies and facilities for the epidemic prevention, how to match
high-frequency words with different contexts. Thus, it points out that discriminating nuances of
words and applying syntactic conversion ensure accuracy and readability which the English
translation of external publicity follows. And the performance of China’s cultural confidence, the
construction of China’s discourse system and the spread of China’s voice are stressed.
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1. 518

M AR R AL SR 2 A 2 BRACT 5 & R R EE, 8 7 AR S BN RAFER. 7
P AR G ILAL I — A L . BHIRAE — DN E R KSNVE TAE T RS B REEREN, REE A E
FANRRAL [H PR 55 tP AL S, 2 B I XM R RS . R I S A SO e TGS SR 4
HORMPE M 2Bt , Seh RIRfEAER, GiFR, AR, w59 B AR R SIS S A
SETERCR, 1B T AR EAE, RS A R B I S A AR Tk, ERR T T
HAREW, RE@EEL, SH—Jrmel “HEpG" S8 P EG 2 A & ER. xR 2R
PR, dEAMNESORGEFEAE Y AR, SRS S T IURROR IR S 2R R, W 1A
B N R RIAE 0, RIS 1 rh R NS ig SRR S I B, ey 7B ST IR, Bl
TR R[] 45 TR E R

AR SCAR A e B PF AR HRE A JYITA) (0 Sh B SO SR REAT 70 M, JLEEAR A0 A 1 SCRI R A AZ Bl 16
i EAEXT RSO SE, AR T REIRE 5 SCARr ;o8 W RS E R BEAR, (R ZRIAS i A% 8 R
EE B, AR R AL A bR AAE H . B IIE] b [ 1 b B SR SR 18 T T SO A AL Bl 1%
MR SEmS, (ERERX SME IR AR SO MPUR 2RI RO R b, OREE T @ R, AL
SRR IR RIE IS I LTE, (EAS 2 A EEREAT 2 BT AR

2. MR : ALEEFEL

21 1 e (Peter Newmark, 1916~2011):& 5% [E 3 4 FIEI RS . BRI, S HIRMAR A Z —.
38 TRAE 5 S AR OGRS FH BB BRI S rh, KB BRI U AN B2 B S DB R B I AU SS &, JRER
PR AU B MR . 1981 4F, AE iy iE e (R RN Wi, EixBd, Mg,
AR FEAFERIL DR B SCAR 5 BINRe B SRS BINRe B SCAR . R AN ] SCAR ()RR SCAb B,
A R R R T VAR il ORI AN A BRI A, X R R A O

IR bR, A5 50[2] (2001)IN0y:  “ A8 bRl il B L B SO B S e A — PP AR, IR AR
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B AT eI SO PR B3 i AL BRI SRR B R 13 \ATS (1 38 SCRVR)R S5 44 STV v L Y
HERE IR JFAER BRSO 7 o BRI L H AR 3 BE 6 BAR AN 32 10 7 SR %8, VR S 2
AER P ERRCR . IEWA 2 HREIN “N—ERE L, PP —DNERECR, BREHENZE
FETHIE R T E PR T SR IIRE” [3]o ACPRB e b B AETE 5 N AT BAAS AR AE9bRitE, 1o BAH Fris
B HIE S R UOURRE, JIREI S 8. T ORI EOE M T RIA TR RSO, T o R AL
B, B REE CRAEE S RN, RS ST R R RIA R B AR ANE F K, RS H ARG
BEHEIIRL . HNE AR H SR RIE A BRSO RS

MSEERE U, 15 O 1 dZ i 2 B BRSO A R R, B AU T
e, R R SE BEMAL A RS NIRE L, BEOUECCHE 5 KU MR BE 05, a5 2 sl 2 &
WEANEFCR . Ak RN, REEE MBI, BHREER 7R H . £
BARBIFESCARTURBU S Taik . iR, HAICRAENEM].

F AR SCRH AT A B il 2 B IR _EUHAT BB 00 57 R 7, (BAE BRI T AR, 7 3 AN AR BRI F) 0%
R[5]o AEARSCEBMIINE A, EHF LI BARRGURIL,  KE 71072 S Bl B A ORI 25
HIzHAE, VSRERH E 5 E BR ko A B0a A B 1155 1 R B . BN 18] o [ (1 4 B SO
FEXS PR R SREE A 2R 5 RAE s . e T AR VE AT TR

3. B RN

ZPRE PRI S AR BR B, B E B B R AR ANE SCARTEEH I RS 18, FOR I SCEEHLIE X
FEUE, IXFO PR IEDE IR LR TR A A ER, BN “ONFRT ONRT IEIER NS, ik e
BISCARA “OXFa” “ONAR” BRESCHERT )T 1R 4T ELE 3 HT

COSERT SR R B AR [ N AN AR AR I NN T, FEANE SCAR R I s (LR 1),
FETH VRIS s R o ESRERARXT “5F8” “OSR7 MOEiEsgmiiR K.

Table 1. Translations of “75%&” “751&” in selected samples

FL O IR EEREXATHIEL

WEE HiAb RE H bR ig
wis 3 ensure stability on the six fronts
. - stability in employment, financial operations, foreign trade, foreign investment, domestic
A~ CRati) 1 investment, and expectations.
P 4 stabilize the six fronts-employment, finance, foreign trade, inbound investment, domestic
investment, and market expectations
i 3 maintain security in the six areas
; W& JEid# 2[6] 2 in six key areas (3214 Hi1%)
;:ﬁ %11
guarantee the six priorities (jobs, daily living needs, food and energy, industrial and supply
AR 3 chains, the interests of market players, and the smooth functioning of grassroots govern-
ment).

“ONERT CONORT BN B AE SR A S AT .

“CONFRT RS R B E I, O Ra T - D717, PEST ensure stability F1 stability 31 stabilize
NI IEE F RIEMBIE, BERFEI G £is, X590 UM, “HME” X —SFMea 2 HE
T A CHEANEAR” 2, H foreign FiAEAE, T “ONER” Y “HMRET TR SR LTS _EAME
BNTEA7], BNFEHANFIE P, 574 coming in. heading inwards 2 &, [ 2456 foreign &4 inbound
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FORTHER . HIET W, T EPE AT Re s SRR IORIL, B, EAEUIRVRIE S SRR Bk I
B ) B B R 1A A R B R I AS PR . “OSOR” Hily “HURTAE” fradh s clERis, RigR
expectations FACAH, B MERLE. T “BUNTAE” SehrfRiEfte “ g TiEss” , FrelE K
i 5L market I DARR & 52 77 {58 15 B

CONTR R RRRIRIE . ORBEAFREAC IR, R R, AR S U T T . TR
UM TAEHR 2 BT P 5C maintain security in the six areas A 2&MmiH, &R guarantee the six
priorities, guarantee R 7 “fR” FHIE X, priority AL area Z3H T NN E M, RE T
HERATE . FEXTEE maintain F1 guarantee PAANBNRI VS, 2EH A 1 Wikidiff &E8LIAHRSARERE[8]:  “1)
Maintain: to support (someone), to back up or assist (someone) in an action; 2) Guarantee: to assure that some-
thing will get done right.” . HHILAI W, maintain [{)35=iE 322 N, 1 guarantee £ Z4RXT I FH I RER, i
guarantee the six priorities 1X— FH V&2 X B Z 75 R LR IE, A SS . DL AR R SURIIE R,
2 8 B 1 ) ] W AR AN ] (] R, BREE —IRGE S Ah, T ELERE HI 4 mE i Stabilize the six fronts;
guarantee the six priorities 2% Six Fronts; Six Priorities.

VESCRENS S H P ) [ ST A (Y AR, X ] SR ) R AR S A AR N B AT ) T B v RS R vEE
PEATAT LR BHEXSIRIE AN H ATE PUAMIE S R EA B R, WL RO I, B R AR KT s A
BT PrBL, ANE SRS PR NS DRI T SCHAERERLAR, P ORAIERT Seif (O HERIRIL, It R
FEVES R4 K -

4. PR EFERAM AR
(1 5 PR IR T BT 43-F 5 MW BT TR, St Shgi oo e Ao
FO SR B A I 1) S I AT BTV, RSB TR H (L3 2).

Table 2. Translations of “4MF5...[AR5...” in selected samples
2. "GN B EIRELARFIIEL

curb the spread of the epidemic within their jurisdictions and beyond*

LBy 8. A% stem the spread of the virus within the province and beyond
((B— ZHrBt: 2020.2.10 LLRT)

preventing the virus from spreading within their local area or beyond

prevent any spread in its jurisdiction or beyond

guard against incomers carrying the virus, and any spread within the city*

stop the coronavirus from entering and spreading within a region*

PRI NN VE i

(5 =W B 20202.11-3.17) forestall inbound and intra-city transmissions

prevent inbound cases and local transmission

prevent inbound and local transmission

prevent the coronavirus from entering the country and stem its domestic resurgence

preventing inbound cases and domestic resurgence

3NN PO S

(VUMY EL: 2020.3.18-4.28) prevent both inbound cases and domestic resurgence

prevent both inbound cases and a recurrence in domestic cases

preventing inbound infections and domestic resurgence

Ee HFRRERHE OB , bR E (AT .
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HOSCTEE DY A IR IE, I e e AR oo e " ISR T8, & EAFRBA RS, B “P”
5, ROCREPIIE, TS prevent —ial LAk B BANTREE S . T DABESCIRMEM BN S50 bR, N E AR
Btk “Bi” . BB R AL RS B4 ME R G

M2 BRI UL, 2 H 10 5 ARG B AN BB, AR B ol s Syria ] 1 N
e FH k. “HBITHEL SN 25 R AR TR UES /N B N AR R G L [FI S5 R FE g 175
BRI AT BIBEA . B DA, 32 SR 1A i 2, 1A T province. local area. jurisdiction
=AM, FTR AN A U TR R R YA, T jurisdiction — i8] power to exercise authority 2
B, SR T NNRER, EFVONZIANRE S —E RS G, SRR BERTE 7O R E L AT B
B, #2555 NREZIRBIE QB AN ESE, AEME.

M2 H21 5837175, EHEYEHENE=ZAWE, X—rBEAR LG mReEeE 2 E 205, H
E AN A R R, S BORAS N “ANisN . PRI B0 o CORBEIR) Bl R T3 R A (i) TR 2L 5
MG OHRE) ERRIRE gD, “AB;” FikH intra-city A1 local. 7 “4MY;” a8 E,
enter BN “HMRAN” IEFHUERS, {H incomer (incomer is an outsider who moves to a community or a place,
as used by those who consider themselves to be its original inhabitants-Wikidiff) [9]2 7~ “#hkmifs]” fERf ik
WERHLT. AR ERREH R T, inbound transmission X — iR A1 Z:4ERi . 55T inbound —17]
R FRZE WS B 3 “ BRAM N 71X —1a 2L, PriE i) “SEaaA” FH E FRTE b oA 1] S R e 2
BURF TAEFR 25 A1 WHO ‘B 5 A 1) So A i 255 =2 imported cases, 1H import 7£ Wikidiff & 8t i i g Ay -

“To bring (something) in from a foreign country, especially for sale or trade” [10], F{EZNiATE AT M A E 5|
NEE R ] TR R B R, IR L, AR, MR ER RS SRS EE Y
Y2 FrLk import fOAE AT RE S SRR F FRE, AR R4 2 1 inbound cases Ik T &

3 18 3 4 H 28 RREtERi M WA B, AR 3 87 1) 4 1B AR et AL SR AR BHLT, X
DR el 28 B EVE R, BN IUEIAFI B ERER] . (B E N B E B, 1 &2 1 T ih Pk
T HUCEAE, SEAMa NI 5 O B AL 4k . DL B 74 “AbB RN NG, DADLTE [ Py
PGB “ NPT IR FEAAAR, “ B R 5 domestic resurgence or recurrence. domestic
SR E RN, ARELEFTET LA A RIS T — . a7 W b, A FIEH resurgence
recurrence 1] , WHO % F rebound. iR 8% Wikidiff [¥71i] SU##T: “ 1) Rebound: the recoil of an object bouncing
off another; 2) Resurgence: revival” [11], HMA WL, rebound {0 & HARYAR K FEENZS, 1T resurgence
F1 recurrence 25 AL S HLIE 200 R F M MUEIR 2 o

TIPSR E COCA iRl EEXT rebound F1 recurrence Piia (IFARC S iH(HL % 3. % 4), AAEE N
rebound B £ /& 54 %17 economy. market %5 (4L, 1M recurrence FFETL AT JLAT 5 B R B 2 F RS,
WA s iEERIE, i recurrence A resurgence A% 1A BE A TR 7 .

Table 3. Types and collocation frequencies of determiners of rebound

%% 3. Rebound FREIRIA NS K FEECSTUR
WORD 1 (W1): REBOUND (2.04) [12]

\ WORD w1 W2 W1/W2 SCORE
1 ECONOMY 104 0 208.0 101.7
2 OFFENSIVE 95 0 190.0 92.9
3 MARKET 87 0 174.0 85.1
4 ECONOMIC 69 0 138.0 67.5
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wER

Table 4. Types and collocation frequencies of determiners of rebound

%% 4. Recurrence PR EIRIBYFH K R FEEL TR
WORD 2 (W2): RECURRENCE (0.49)

1 CANCER 203
2 BREAST 73
3 METASTASIS 53
4 TUMOR 44

1 203.0 415.1
0 146.0 298.5
0 106.0 216.7
0 88.0 179.9

HEL At ar A, PR S

e SN B RIS IO A PT REE ANMERR, BRI R A RERE R, AT A

R RPN 2 5 b BEARIEIF SO HERf AN AT 2 .

5. ZIEETHRRINEIRTCEF

FREFR B RSN E SRS,
TERAEE

BREGL R, “BlE” —ia, SN PR CATBES A science. scientific. scientifically BY scientist

8, ARSI B HERIBEAEA R A BTIEN, FESCEAR UM BLSE I 7 Rk .
T HRAE R T LA “RlE” EAFTES TR (WK 5)

Table 5. Translations of “F}=" in different contexts
F5 “BNE” —REARBE THIFEX

1) (AL O BRTD

2) FERRSG A SN R REE A BRI TSR AR

3) BEEpIG
4) FIFBEAY
5) fkik. B, BRI LE.

1) Guide on Proper Usage of Facemasks by the Public
2) Facemasks should be worn and used properly to ensure effective
protection.

3) take science-based and targeted measures

4) China has given full support to factual and scientific research on...
5) taken legal,_science-based and orderly measures to fight the epi-
demic.

6) BHEN2Z

6) respond to them with well-judged actions.

7) KIS ITIR SR HT A,
TREN, R B s R Tl

7) China’s response has been professional because its response meas-

TR RIS, 4B ures were based on timely analyses and assessments by scientists and

public health experts, whose views and proposals were fully res-
pected.

8) ALIBHIT A BAIT R BLZ HIEHT 5L o
9) ERMZEICAL B -

8) Research teams have also been assembled to trace the origin of
Covid-19.
9) It is crucial to scientifically determine the origin of the virus.

10) & T HTANEHAF HBERA R . (AR

10) The conclusion must be based on facts and evidence.

11) BERRRCET TEMEEY . O JTdisiR)

11) Appropriately allocating medical resources and key supplies./ To
ensure efficient allocation of medical resources and key supplies.

1) )Pl “RHE” Rk
B 75 MR R AT, SR b 7 BRI R )
T B IR N “Wear masks scientifically.”
22|

NG O

l) 4) 5)/—JEPE/J «%},j—#n =)
Xy LR RS

tl]]h

AR ERNINE, Eis— A

WRTRE G B L R B, IR

MR B, BT LARESCR proper 51 properly B R] ik,
, MRAUT N 80, A REHE R ILIRIE S K

BBl E I, TEPTERITE LR EN R, CREESR ™ E RS .
, W CH SR T science-based. scientific 251 . [FIFE, 8)~10)AJH i) “Fl
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WRBE” “RFEERIE” “RIEEGR” WS Zad Bl e, sl st am s B, %
LT scientifically X — IExXUH 1A B3 /215 8) ) Fh 4 7R 7% iR i, 3@ id research team #1 trace
SRS W LLR A AT PEANEERE AT 7 TAE . 10)R) PR R BB “REE” , DUEHR P HIRIA LR
VU=ph, XL T8, Hsegl EPAEESM, SCRIAERES, RE RO R BT, based on facts and
evidence HSUHLRBIFZIMNER 1, LA BEFRK “RH” 5.

6) FH R NAR T FR R EAE R I AT %3 B, SHEMGE . B CE )
well-judged actions #tAEH @M S 18 ®iEEH 1, scientific actions U 5885 1 12 - FH 3 X 50

10) AJh “RIEEEE” R R ESHATET R, AN NS ERRIES KA, B
7o ORI o 0 SC SR EL appropriate AT efficient 328 17 HERf .

7) A BRI O TR S R A5 A ZE e B R, DU AS BRI B A [14] . BSOS R IX AN
BBV R, TSGR AT R A ) Bk BT H S SR IE . FTIE I R AR E
RAE TN RECL KR T TR TAE, XERIAHH “ROoEELREN” BB, Fril s
SRR AR B A IR M L 7 IR A R B BRI . T A2 “ .. based on timely analyses and assessments
by scientists and public health experts ...” , ] scientist —iallk5 & “ Rtk , WM A LMIE .

“HITEM” RAVESORPH X —mitin. T “ELE7 A FE S H I R 1 224y
Bro

BUR TAER S Fof TR0 72 "3E4T T 23 5 8813, 1% 3TN resuming work and production B the resumption
of work and production in a timely and effective way . 8817 ) Fl (1 f2 5 LR JLFFERIE, BiA A resume.
return. get ... back =Mk, FEIEMIEACIEA EAEE T production, work A B S T A AMIEA AN E
) TAECEFRE T 4257, FrblEZE 2 work F1 normal/daily life (K351, f#40: resumption of work (H E

(AFEb A B T P 2R 457 ) )« resumption of productive work. An return to normal work and
daily life. the resumption of normal daily life. restarting normal work in an orderly manner. Ffxt3 1) F
b, FESRIERIIZLP T, FiA54 the resumption of business activities (H B H g4 AL EE R 112>
- =74i). the resumption of business operations. resuming operations. &5 sl 42 i 4 [ a2 5 i X 41
X RIZRIA : get the country back to work (N 3C: “INEIRAGE P IB B ¥ R, Sy b B BSR4
Sy HEShE TH 7 ). get Hubei back to work in an orderly manner GZEridb B 2 TE 7).

BJE, Wik R PR

LR 3N, R A NR, B SRrh E AT NS H A E 5 AT A B [ R g 2R T
o], BB ISR SIS ARIE . AR v R B Bl At A A AE [ PR R R AN 7 PR e R A R AR
JE TR 2 R ]

CORBER) A B FEAG LR LML express sympathy and support for China. a message of
sympathy. letter of sympathy. %A & sympathy F1 support, /A& L/ condolence. Condolence
7E Wikidiff _FRIf#REA:  “ An expression of comfort, support, or sympathy offered to the family and friends of
somebody who has died” [13], %l —HE4E B AR, 728050 T EEAEEE L, Frilt
WG IE . TR AR B e —Fh gy B[R] B 52 1 ()13 R SR R A I Sk . B HE —Fh e
PR, RASECHEIR. 2004, FTUAZEH message. letter Fon “HL” o 85 SRR SR R L, iRt
eV Al « (SIS A P E) B R I A A — R OREE S TR, B4 “He greeted front-line medical
workers.” , greet —IA SRR SRIEVFE, WA KNG LRIEEL . RN EARERINSRN REVS
R iE] 7% “Technically, they should not receive visitors from outside.” , X B visitor #if0 & 7 visit, FEj
WYy fE = PR “2 i s T B g2 4e S Ah Bis TR, AR T Ik, [H 55 Be & inl % 15 By
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BE—RE NG dfy “F 7 T expressed appreciation to, AN X AR AE — LRI EDT A AN
NRF PRI 220K, MR R RIABRR S B 2 &, FreAtAb ) appreciation A #3154 2454k

TR <R A A BT, Blhn:  “300 ZANAhE B AELE 4143 E 4TSk B
B, REFRRERE TR Bl “BE 7 H T solidarity —iE, ZHT “HEEAET EE, RET
Eprtb e S5 EFEH LR, PRGSO, FNEEGFEE 728 BiIdE SRR izt
[F A iz KR .
6. 4517

BEE A BRI I R R, ANE SCAR SRR B bRAc it 5 A1 T OV E R B R, o I S s
JIXFAMERR I — A HEARE . SMEFSOREMIRSA B TR ER S B G, #Esh T EEE & R
i, RSP EREENE R ). 51T« A RS b B S PR B ANE SCRI R A B SRS R IR
HEPIEFE X B ESCMEREAI v 520, B R Rk Bl — 22 ANE], RSN E IR
FE] &1 52 Aot F 6] F 75 SRS 3w [ 471 52 Ax JEL 4 =] 183 1R R K5 J) B3R [15] o A0 B SCAR 9 B 8 b v [ 1) 7 8 B 2
MO AT, b R RS B R 2 A LA
T B

O =AXVUBANE AR :

1. (e a2 s E473h) A& Fighting COVID-19: China in Action ¥ : [
http://www.scio.gov.cn/ (2020.06.07)

2. (v [ S A —— P o B et it 46 7 15 55 ) Keywords to Understand China: The Fight Against COVID-19
SKYE:  https://flbook.com.cn/c/ok53WAQgSO#page/1 I it

https://flbook.com.cn/c/\V/STnTtABSIi?from=singlemessage&isappinstalled=0#page/1 T /}}(2020.04.14)
3. (2020 BUMF T/E#K 2 ) Report on the Work of the Government >k :  http://china.org.cn/ (2020.06.03)

E&WE

AR A8 K22 A B I Zhit R T H = 87 B R B R B A E S A (T S
$202010435103); T Sy AV K2R B I H = 3T JEHFRE 85 77 (1) 05 Dl Bl 5 R 2 ORI A
(T H %5 : XJIY2018040); &yl RZ KRG ANV ZRITE - H7 8L R0 22 17 o [ 4h & S 1
FWH g T: 20200474); ILIARE @FFZRNSGERRERI—RIHE A KOTH: “—iH K" T FhE
RIESCACKTSMEREIT (W H 95 . JITRA046).

BEE
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